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COMMENTS TO AUTHORS:

This is a report of a rare case of pancreatic paracoccidioidomycosis. Although several cases like this may be
reported in some local journals, this seems the first report written in English. In fact, Paganini et al. (reference
number 3 of this manuscript) reported 2 cases of liver and periampullary paracoccidioidomycosis but did not
clearly describe pancreatic lesions.  Major Criticism 1. In the abstract, general information of
paracoccidioidomycosis is introduced but there is no specific description of the case other than “simulating a
malignant neoplasia in the head of pancreas” . There may be rough description of the case and conclusive
sentence(s). 2. Several technical terms may not be familiar or commonly used in English papers. For example,
“ganglia” (page 3) is commonly used for nerve knot but not for other tumors. “badly defined boundaries”
and “badly delimited” may be “poorly-defined margin”. Does “endovenous medium” mean blood? “cohese
granuloma” may be “cohesive granuloma”. “tumoration” seems Spanish English. “biliary vessels” may
be “biliary tract”. 3. Several parts of the abstract and introduction is not exactly the same but pretty similar to
the sentences of ref. #3. So, this reference (and maybe others) needs to be carefully drawn. Minor Criticism 1.
In “abrother who was infected with pulmonary tuberculosis (sic).”, whatis “(sic)”? 2. In “(titles of 1/8 and
1/16)”, “titles” should be “titers”.Whatis “Serology for Pbmycosis”. Please describe it briefly. 3. What
is “PPD” (page 6, line 3)? 4. Reference number 16 (page 6, line 1) does not appear in the references. 5. In
the table 1, whatis “RNI” ?
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